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Le 13 septembre au centre communautaire  

Soir®e dõinscription et dõinformation 
activités jeunesse PSP pour les 6 

à 12 ans et les 12 à 17 ans. Les 

jeunes pourront rencontrer les 

responsables sur place pour en 

savoir davantage. 

 

Il est ¨ noter que les frais dôins-

cription pour les différents cours 

sont payables sur place par chè-

que ou en argent comptant ou 

par délégation de solde. 

 

Afin dôanimer un peu la soir®e, 

une dégustation de bouchées 

santé sera aussi offerte sur place 

en collaboration avec lô®quipe 

de la section de lôalimentation de 

lôescadre. 

Pour en savoir plus long ou 

pour consulter la liste des 

cours offerts, jetez un coup 

dôîil aux pages 9 et 19. 

Lô®quipe des loisirs PSP en 

collaboration avec la Promo-

tion de la santé et le CRFM 

tiendra encore une fois cette 

ann®e une grande soir®e dôins-

cription et dôinformation sur 

les différents programmes, 

services et cours qui seront 

offert au cours de la prochaine 

saison. 

 

Lôactivit® se d®roulera au centre 

communautaire (dans le secteur 

des logements familiaux) le 

mardi 13 septembre de 16 h 30 à 

20 h. 

 

Les membres de lôescadre pour-

ront en profiter pour sôinscrire ¨ 

certains cours tels que lôa®robie, 

le spinning et lôaquaforme ou 

encore pour se joindre ¨ lôun des 

clubs de lôescadre (automobile, 

céramique, vitrail, bricolage, 

cyclisme ou serre commu-

nautaire). 

 

Les représentants du CRFM, de 

la Promotion de la santé, de la 

Caisse Desjardins, du CANEX 

et du RARM / SISIP seront aus-

si sur place pour rencontrer les 

membres et répondre à leurs 

questions. 

 

Cette soir®e est ®galement lôoc-

casion pour les parents dôinscrire 

leurs enfants à différentes activi-

tés dont les très populaires cours 

de natation de même que les 

On September 13th at the 

Community Centre, the PSP 

Recreation Team is collabo-

rating with Health Promo-

tion and the MFRC, to once 

again bring you a combined 

registration and information 

night for the various pro-

grams and courses that will 

be offered during the up-

coming season.  

 

This event will take place at 

the Community Centre 

(located in the PMQôs) on 

Tuesday September 13th 

from 4:30 p.m. to 8 p.m. 

 

This evening offers the op-

portunity for parents to enrol 

their children in various ac-

tivities including; swimming 

lessons, PSP youth activities 

for age groups 6 to 12 and 

12 to 17 year olds.  Youths 

can meet with program or-

ganizers at this event to learn 

more about these activities. 

Please note that fees for the 

different courses must be 

paid at registration by 

cheque, cash or pay deduc-

tion.  

 

To add to the evening there 

will also be healthy finger 

food available provided by 3 

Wing Food Services. 

 

For more information or for 

a list of the courses that will 

be offered, please turn to 

pages 9 and 19 in this edi-

tion of the Vortex. 

Registration and Information Night  

Les membres de lôescadre et leur famille pourront 
sôinformer sur les services offerts ¨ lôescadre et 
sôinscrire ¨ diff®rents cours et activit®s. 

PHOTO ARCHIVESðIMAGERIE 3 ERE 
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Quand la réalité dépasse la fiction! 
La réalité a dépassé la fic-

tion pour la centaine de 

membres des Forces cana-

diennes qui participait le 20 

ao¾t dernier ¨ lôop®ration 

Nanook 11, près de Resolute 

Bay au Nunavut alors quôun 

Boing 737 de la compagnie 

First Air sôest ®cras® tout 

pr¯s dôun des campements 

érigés dans le cadre de 

lôexercice.  

 

En effet, sombre coïnciden-

ce, l'accident est survenu 

alors que les Forces cana-

diennes, présentes en grands 

nombres dans ce secteur 

depuis un mois, pour effec-

tuer un important exercice 

militaire, sôappr°taient ¨ 

procéder à une simulation 

d'un écrasement d'avion. 

« On était venus s'entraîner, 

mais on ne pensait pas que 

ça arriverait pour vrai. Di-

sons que ça donne beaucoup 

d'adrénaline, mais les gens 

étaient prêts. On n'avait pas 

d'excuse », confie le Major 

Stéphane Roux, comman-

dant du 25e Centre de servi-

ces de santé des FC de Ba-

gotville, qui a dirigé l'équipe 

médicale lors du sauvetage. 

 

Pour compliquer la tâche 

aux militaires, Dame Nature 

sôen est aussi m°l®e, les h®-

licoptères étant cloués au sol 

en raison de l'épais brouil-

lard qui couvrait la région. 

Une première équipe a donc 

quitté le camp militaire de 

Resolute à bord d'une ca-

mionnette. Le terrain acci-

denté a toutefois forcé les 

soldats à se rendre à pied au 

site de l'écrasement. Entre-

temps, le brouillard s'est 

quelque peu dissipé, ce qui a 

permis à une deuxième équi-

pe de s'envoler à bord d'un 

hélicoptère. 

 

« Il y avait beaucoup de dé-

bris un peu partout, alors ça 

été assez long avant qu'on 

retrouve tout le monde », a 

indiqué le major Roux dans 

une entrevue accordée à la 

Presse peu après les événe-

ments. Les corps de 12 per-

sonnes, d®j¨ d®c®d®s ¨ lôar-

rivée des secours, ont été 

retrouvés. Trois passagers 

ont toutefois survécu à l'im-

pact, une fillette de 7 ans, un 

homme de 48 ans et une 

femme de 23 ans. 

 

Les trois blessés ont été 

transportés par hélicoptère 

au camp militaire où les at-

tendaient une vingtaine de 

médecins et infirmiers. 

« Comme on ne savait pas 

combien de personnes 

étaient blessées au départ, 

on s'est préparé à en rece-

voir beaucoup plus qu'il n'en 

est arrivé. On aurait aimé 

mieux recevoir plus de bles-

sés et moins de morts », dé-

plore Stéphane Roux. 

 

Deux des trois blessés 

étaient dans un état critique, 

ayant subi d'importants trau-

matismes à la tête, au thorax 

et à divers membres. La 

troisième personne, la fem-

me de 23 ans, a surtout subi 

un important choc nerveux. 

Le Major Roux évalue qu'il 

s'est écoulé une trentaine de 

minutes entre l'appel de dé-

tresse et l'arrivée des blessés 

à la clinique ce qui est très 

rapide.  

 

Une fois leur état stabilisé, 

les trois blessés ont été 

transférés dans la capitale 

du Nunavut, Iqaluit, pour 

obtenir des soins plus pous-

sés. Les deux blessés dans 

un état critique ont ensuite 

été envoyés à Ottawa. 

 

Lôop®ration Nanook a pris 

fin le 22 ao¾t. Lôenqu°te sur 

les causes de lôaccident es 

toujours en cours.  

Opération Nanook  

On August 20th hun-

dreds of  Canadian 

Forces members who 

were participating in 

Op Nanook 11 re-

sponded to crisis. They 

were the first ones on 

scene as a First Air Boe-

ing 737 crashed near 

one of their camps.  

 

The accident occurred 

while the CF members 

were conducting a major 

military exercise where 

they were about to simu-

late a plane crash. ñWe 

were coming here to train 

but we did not think that 

we would be dealing with 

the real thing. Our 

adrenaline was pumping 

and we were all ready to 

respond. There was no 

excuse not to be pre-

paredò, said Major St®-

phane Roux, Commander 

of the 25th CF Bagotville 

Health Services Centre, 

who led the medical team 

during the rescue.  

 

The bodies of twelve peo-

ple who were recovered. 

Three passengers miracu-

lously survived the im-

pact including a 7 year 

old girl, a 23 year old 

woman and a 48 year old 

man. 

 

Major Roux estimates 

that about thirty minutes 

lapsed between the dis-

tress call and the arrival 

of casualties at the clinic, 

which is very quick.  

 

Operation Nanook 11 

came to an end on Mon-

day August 22nd. The in-

vestigation into the cause 

of the accident is cur-

rently ongoing.  

OP NANOOK  
Tragedy near Resolute Bay, Nunavut  

Des techniciens m®dicaux des Forces canadiennes transportent lôun des trois 
survivants de lô®crasement dôun avion de First Air sur une civi¯re du centre m®-
dical jusquô¨ un v®hicule, ¨ Resolute Bay, au Nunavut.  

PHOTO: Sgt Norm McLean, Caméra de combat des Forces canadiennes, 
© 2011 DND-MDN Canada 
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Mot  
 

LE 

du COMMANDANT 

LõAviation royale du Canada, 
un retour aux sources  
L e 16 ao¾t dernier, lôhonorable Peter MacKay, ministre de la D®fense nationale, annon-
­ait le r®tablissement de lôAviation Royale du Canada (ARC) pour d®signer notre Force a®-

rienne.  Ce changement, que plusieurs réclamaient depuis la disparition de cette appellation 

il y a 43 ans, nous permettra de renouer avec notre riche passé glorieux et nos fières tradi-

tions. 

 

Form®e en 1924, lôARC a connu de grands succ¯s lors de la Seconde Guerre mondiale en 

Angleterre, en Italie, en Afrique et en Asie.  Elle a participé à la Guerre de Corée dans les 

ann®es 1950 et côest sous lôARC que nous avons v®cu le d®but de la Guerre froide, notre 

expansion en Europe le long du 

rideau de fer ainsi que le début 

du NORAD. 

  

 

 

 

Côest en 1968, avec lôunification 

des trois services, que lôARC a 

perdu son appellation. Bien que 

certaines de ses traditions aient 

traversé le temps, comme son 

anniversaire que nous célébrons 

le      1er avril de chaque ann®e, 

lôhistoire victorieuse de lôARC 

sôest estomp®e quelque peu au 

sein de notre jeune Force aérien-

ne et ce changement nous per-

mettra de la raviver afin de 

continuer ensemble à en rédiger 

les plus beaux chapitres. Au 

cours des prochaines éditions du 

Vortex, nous publierons quel-

ques chroniques qui nous permettront de mieux renouer avec notre passé afin de comprendre 

dôo½ lôon vient et de mieux comprendre o½ on va. 

 

Je vois notre nouvelle appellation comme un changement positif et entrevois quô¨ long ter-

me, elle augmentera lôesprit de corps et resserrera davantage les rangs, d®j¨ bien serr®s, de 

notre aviation. Pour les plus pragmatiques, sachez que les changements tangibles seront mi-

nimes.  Contrairement à lôancienne ARC, notre nouvelle ARC fait partie des Forces cana-

diennes.  Nos trois services restent unifiés, nos capacités opérationnelles demeurent les mê-

mes et nos rapports hiérarchiques restent inchangés. 

 

Lôannonce de cette bonne nouvelle a malheureusement vol® la vedette ¨ une autre innovation 

à la 3 Ere. La nouvelle garderie des Mille-pattes, situ®e pr¯s de lôAgence des logements, a 

ouvert ses portes le 15 août dernier.  Cette nouvelle installation porte à 143 le nombre de 

places disponibles pour nos enfants de lôEre. Quel progr¯s lorsque nous regardons un peu en 

arri¯re!  Jôai visit® notre nouvelle garderie en compagnie de lôAdjuc Gaudreault et nous 

avons tous deux eu la même impression : tr¯s zen, presque un spa.  ¢a môa quasiment donn® 

le go¾t dôavoir dôautres enfants.  Je tiens ¨ f®liciter tous les intervenants du CRFM, des divi-

sions de lôAdministration et de Logistique qui ont mis des efforts consid®rables pour finali-

ser ce projet en un temps record. 

 

Je termine en vous rappelant que nous nous apprêtons à accueillir dans les semaines à venir 

les derniers membres de lôESM qui ont ®t® d®ploy®s en mars dernier.  Nous leur souhaitons 

un bon retour et dôheureuses retrouvailles avec leurs proches qui, jôen suis certain, se meu-

rent dôimpatience de les revoir apr¯s six mois dôabsence et un d®part ¨ la « sauvette è. Jôen 

profite ®galement pour saluer nos membres d®ploy®s en Jamaµque dans le cadre dôOP JA-

GUAR. 

 

Per ardua ad astra! 

Par Col. Paul Prévost 
Commandant 3e Escadre 
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Les travaux bientôt complétés 
Isolation et revêtement extérieur des logements familiaux  

Dôici quelques semaines, les 

travaux dôisolation et de rev°-

tement extérieur entrepris par 

lôAgence des logements fami-

liaux (ALF) aux résidences de 

Bagotville seront complétés 

achevant ainsi la réfection de 

51 logements en 2011, un in-

vestissement de 1,14 million de 

dollars cette année. 

 

La fin de cette phase marquera 

aussi la fin programme de réno-

vation entrepris il y a quelques 

ann®es afin dôam®liorer lôeffica-

cité énergétique de logements 

familiaux de lôescadre. En effet, 

tous les logements, ¨ lôexception 

des petits bungalows, ont fait 

lôobjet de travaux au cours des 

dernières années.  

 

Dans le m°me esprit dôefficacit® 

énergétique, les fournaises de 

217 logements ont ®t® rempla-

cées au cours des derniers mois. 

Les anciens systèmes de chauf-

fage ont été remplacés par de 

lôagence ¨ Bagotville, Domini-

que Bergeron. 

 

Mme Bergeron a aussi profité 

de lôoccasion pour rappeler aux 

nouvelles fournaises plus effica-

ces en conservant le gaz naturel 

comme combustible. Des échan-

geurs dôair ont ®galement ®t® 

install®s dans lôensemble de ces 

logements. 

 

Le projet de remplacement des 

fournaises et dôajout dô®chan-

geurs dôair repr®sente un inves-

tissement de plus de 1,4 million 

de dollars pour lôALF. 

 

En plus de ces travaux majeurs, 

25 toitures ont fait lôobjet de 

r®fection au cours de lô®t®. 

 

« Nous sommes conscients des 

désagréments causés par ces 

travaux. Le remplacement des 

fournaises notamment a deman-

dé beaucoup de compréhension 

de la part de nos résidants, mais 

lorsquôils seront termin®s cela ne 

pourra qu'améliorer leur qualité 

de vie et notre quartier sera 

beaucoup plus agréable », lance 

la gestionnaire par intérim de 

In a few weeks, the insu-

lation and siding projects 

that were undertaken by 

the Bagotville Family 

Housing Agency (CFHA) 

will soon be completed, 

with 51 homes being 

renovated in 2011 for the 

cost of 1.14 million dol-

lars this year.  

 

The end of this construc-

tion will also mark the end 

of the renovation project 

that began several years 

ago to improve the energy 

efficiency of the family 

housing. All dwellings, 

with the exception of small 

bungalows have been reno-

vated in recent years.  

 

The process of improving 

energy efficiency included 

the replacement of 217 fur-

naces. The old heating sys-

tems were replaced by 

more efficient furnaces 

while keeping natural gas 

as the fuel source. Air ex-

changers were also in-

stalled in these units. 

 

The proposed replacement 

of furnaces and air ex-

changers added to the 1.4 

million dollar expenditure 

for CFHA. 

In addition to these major 

projects, 25 roofs were also 

redone over the summer. 

 

The CFHA would like to 

remind residents that they 

must use a rigid container 

for garbage collection. The 

use of plastic bags for pick 

up is not allowed in the 

PMQ area. 

 

This measure, in addition 

to limiting the visual pollu-

tion caused by torn bags 

also helps to prevent the 

gathering of wild animals 

and birds which could com-

promise flight safety.  

Insulation and Siding for the PMQõs :  
The work will soon be finished  

résidants des logements fami-

liaux que leur soutien est essen-

tiel pour faire du quartier un 

milieu de vie agréable et propre. 

« Il est la responsabilité de cha-

cun de nettoyer son terrain, de 

faire la tonte de son gazon, de 

s'assurer d'avoir un bac à ordu-

res et de respecter les règle-

ments municipaux en ce qui a 

trait aux animaux familiers », 

ajoute-t-elle. 

 

Rappelons que dans une note 

envoyée aux résidants du sec-

teur lôautomne dernier, le com-

mandant de lôescadre et le ges-

tionnaire de lôALF annon­aient 

lôentr®e en vigueur ¨ compter du 

15 d®cembre dernier de lôobliga-

tion dôutiliser un contenant rigi-

de pour la collecte des ordures. 

Le dépôt de sacs de plastique en 

bordure du chemin pour le ra-

massage des ordures nôest pas 

autorisé dans le quartier.  

 

Cette mesure, en plus de limiter 

la pollution visuelle causée par 

les sacs d®chir®s, ®vite lôattrou-

pement dôanimaux sauvages et 

dôoiseaux ind®sirables pouvant 

compromettre la sécurité des 

vols. 

Lôentrepreneur met la touche finale ¨ la r®fection de 51 logements familiaux. 

PHOTO : IMAGERIE CPL GIRARD 
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Le ministre r®tabli lõappellation 

Retour de lõAviation royale du Canada 
Le ministre de la Défense 

Peter MacKay a confirmé, 

le 16 août dernier, le réta-

blissement de lôancienne 

appellation de lôAviation 

royale du Canada reçue le 

1er avril  1924 ï date à la-

quelle la Force aérienne 

célèbre son anniversaire 

encore aujourdôhui. 

 

« Les désignations tradition-

nelles des trois éléments des 

Forces canadiennes seront 

rétablies : le Commandement 

maritime portera désormais 

le nom de Marine royale ca-

nadienne, le Commandement 

de la Force terrestre celui 

dôArm®e canadienne et le 

Commandement aérien, celui 

dôAviation royale du Cana-

da », a expliqué le ministre. 

 

« En 1968, le gouvernement 

a adopté la Loi sur la réorga-

nisation des Forces cana-

diennes qui officialisait lôuni-

fication de la Marine royale 

canadienne, de lôArm®e cana-

dienne et de lôAviation 

[royale] du Canada en un 

seul service : les Forces cana-

diennes », a déclaré le minis-

tre MacKay au cours lôan-

nonce faite à Halifax. « Nous 

avons perdu un élément im-

portant de lôh®ritage militaire 

du Canada lorsque les trois 

anciens services ont dû re-

noncer à leur désignation 

dôalors. » 

« Le rétablissement de ces 

désignations traditionnelles 

est une mesure importante 

qui permet aux militaires 

dôaujourdôhui de renouer 

avec la glorieuse histoire et 

les fières traditions dont ils 

sont les héritiers à titre de 

membres des Forces cana-

diennes. »  

 

Le changement entre en vi-

gueur  immédiatement . 

« Vous pouvez maintenant 

dire avec fierté que vous êtes 

membres de lôAviation roya-

le du Canada », a ajouté le 

Lieutenant-général André 

Deschamps, commandant de 

lôAviation royale du Canada, 

en sôadressant ¨ des membres 

de la Force aérienne. 

 

Il a cependant précisé que le 

fait de reprendre les anciens 

noms des trois services ne 

remet pas en question lôunifi-

cation des forces remontant 

à 1968. « Le rétablissement 

des appellations traditionnel-

les nôa aucune incidence sur 

lôunification des Forces cana-

diennes, a-t-il dit. Nous de-

meurons une force unifiée, 

formée de trois services, dont 

lôorganisation nôest nulle-

ment modifiée. » 

 

Les membres de Forces cana-

diennes, les anciens combat-

tants et nombre de Canadiens 

ont accueilli favorablement 

ce changement. Même si cer-

tains ont exprimé leurs préoc-

cupations concernant les 

coûts éventuels et la réappari-

tion de la désignation 

« royale è, dôautres ®taient 

tout simplement enchantés. 

 

« Nous pouvons être fiers », 

a déclaré le Lieutenant-

colonel (retraité) David Bas-

how, un ancien pilote de 

chasse et professeur agrégé 

dôhistoire au Coll¯ge militai-

re royal de Kingston, en On-

tario. « Côest ¨ la suite de 

mon cours de pilotage (6907) 

que lôinsigne de pilote de 

lôARC, ¨ porter sur 

lô(ancienne) tenue de vol 

bleue, a été décerné pour la 

dernière fois! »  

 

La mise en îuvre de cette 

mesure ne devrait entraîner 

que de très faibles coûts et 

nôavoir aucun effet sur les 

activités des Forces cana-

diennes. 

 

« Le rétablissement des dési-

gnations historiques des ser-

vices sôeffectuera par ®tapes 

et nôaura aucune incidence 

sur les capacités, la structure 

des grades ou la structure des 

insignes, les rapports hiérar-

chiques, lôorganisation ou les 

opérations », a expliqué le 

Lgén Deschamps.   

 

« Toutefois, au cours des 

mois à venir, nous apporte-

rons les changements néces-

saires aux documents, aux 

titres de poste, aux insignes, 

aux devises et aux drapeaux 

officiels qui ont été conçus 

spécifiquement pour le Com-

mandement aérien. » 

 

« Au fil du temps, je vous 

tiendrai informés de tout nou-

veau développement », a-t-il 

conclu. 

Collaboration spéciale 
Joanna Calder 

MDN 

Le ministre de la D®fense nationale, Peter MacKay, lors de lôannonce du retour 
des appellations historiques dôAviation royale du Canada, de Marine royale du 
Canada et dôArm®e canadienne. 

ñThe three elements of the 

Canadian Forces will have 

their historic names re-

stored: Maritime Command 

will now be known as the 

Royal Canadian Navy, Land 

Force Command will be the 

Canadian Army and Air 

Command will be the Royal 

Canadian Air Force.ò 

 

With these words from De-

fence Minister Peter MacKay 

on Aug. 16, the Royal Cana-

dian Air Force returned to its 

historic name, which was first 

granted on April 1, 1924 ï the 

date the Air Force still cele-

brates as its anniversary. 

ñIn 1968 the government of 

the day passed a Canadian 

Forces reorganization act 

which unified the Royal Cana-

dian Navy, the Canadian 

Army and the [Royal] Cana-

dian Air Force into a single 

service, the Canadian Forces,ò 

said Minister MacKay during 

the announcement in Halifax. 

ñAn important element of Ca-

nadian military heritage was 

lost when these three former 

services were required to re-

linquish their historic titles. 

 

The name changes take effect 

immediately. ñYou can now 

proudly say you are a member 

of the Royal Canadian Air 

Force,ò said Lieutenant-

General André Deschamps, 

Commander of the Royal Ca-

nadian Air Force, told Air 

Force members. 

 

He emphasized, however, that 

the return to the historical 

names for the three services 

does not undo or change the 

1968 unification of the forces. 

ñThis does not represent a 

divergence from the unifica-

tion of our Canadian Forces,ò 

he said. ñWe continue to be a 

tri-service, unified force with 

no change to our organiza-

tion.ò 

òRoyal Canadian Air Forceõõ Restored 
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Première civile à recevoir le titre  

Josée Bergeron aviatrice du trimestre 
Le titre dôAviatrice du 

trimestre a été accordé 

récemment à Mme Josée 

Bergeron, adjointe admi-

nistration et finances de 

division de lôAdministra-

tion. La nomination de 

Mme Bergeron à ce titre 

constitue une première 

pour la 3e Escadre qui 

nôavait jamais accord® 

cette distinction à un 

membre du personnel 

civil auparavant. 

 

Rappelons que le prix 

d'Aviateur du trimestre a 

pour but de reconnaître les 

efforts ainsi que les contri-

butions exceptionnelles du 

personnel de la 3e Escadre 

qui vont au-delà des atten-

tes et qui apportent un élé-

ment positif à l'ensemble 

de l'Escadre. 

 

En poste depuis plus de  

17 ans, Mme Bergeron 

s'occupe de la gestion 

journalière des budgets des 

différentes sections de la 

division de lôAdministra-

tion incluant la branche 

des programmes de soutien 

au personnel.   

 

« D'une main de maître, 

elle a orchestré admirable-

ment bien la fin de l'année 

fiscale en surveillant les 

derniers achats dans toutes 

les facettes procédurales et 

administratives sans aucu-

ne erreur. De plus, elle a 

piloté le projet de la liste 

d'opportunités pour toute 

la division. Sa minutie et 

son souci du détail lui ont 

permis de faire l'énorme 

travail requis sans qu'au-

cune faute de procédure ne 

soit enregistrée du côté du 

contrôleur de l'escadre », 

peut-on lire dans le docu-

ment confirment la nomi-

nation de lôaviatrice du 

trimestre. 

 

Ajoutons quôen plus du 

travail colossal que Mada-

me Bergeron accomplit 

dans le cadre de ses fonc-

tions professionnelles, elle 

est la Présidente du Syndi-

cat des employés de la 

Fonction publique à l'esca-

dre et la coordonnatrice de 

l'inscription des enfants 

dans le système scolaire 

anglophone pour nos mili-

taires. 

 

Cet honneur a été décerné 

à Mme Bergeron pour la 

période du 1er janvier au 

31 mars 2011.  

The title Airwoman of the 

Quarter Award has re-

cently been granted to 

Mrs. Josée Bergeron, Fi-

nance and Administrative 

Assistant in the Admini-

stration Division. The ap-

pointment  of  Mrs. 

Bergeron is a first for 3 

Wing who has never given 

this honour to a civilian 

staff member before.  

 

Recall that the prestige of 

this award is designed to 

recognize the outstanding 

efforts of 3 Wing staff that 

go above and beyond expec-

tations and bring positive 

contributions to the entire 

Wing.  

 

As an employee for over 17 

years, Mrs. Bergeron is re-

sponsible for the daily man-

agement of the budgets for 

various sectors and divisions 

within the administrative 

division, including support 

programs for staff.  

 

As stated in her candidacy 

for Airwoman of the Quarter 

Award it says ñOn one hand, 

she has beautifully orches-

trated the end of the fiscal 

year by monitoring the latest 

purchases in all sectors with-

out any procedural or ad-

ministrative errors. In addi-

tion, she had led projects 

from a list of opportunities 

for the entire division. Her 

thoroughness and attention 

to detail allow her to do the 

hard work required without 

any errorsò. 

 

This honour was awarded to 

Mrs. Bergeron for the period 

of January 1st, 2011 to 

March 31st, 2011.  

Josée Bergeron, Airwoman of 
the Quarter Award :First  
civilian to receive this title  

Jos®e Bergeron re­oit le titre dôaviatrice du trimestre des mains du comman-
dant de lôescadre le Colonel Paul Pr®vost en pr®sence de lôAdjudant-chef Denis 
Gaudreault et Marjolaine Proulx de la Caisse Desjardins.  

PHOTO : IMAGERIE CPL ROY 
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Signalisation dõaccueil de lõescadre 

Un tout nouveau look 
Tous ceux qui ont mis les 

pieds à la base au cours des 

derni¯res semaines nôont pu 

faire autrement que de re-

marquer le nouvel aménage-

ment qui a été réalisé près de 

la guérite principale, juste à 

côté du quartier général. 

 

Le projet de refaire lôaccueil de 

lôescadre a ®t® lanc® par lôan-

cien adjudant-chef de lôescadre 

lôAdjuc Marcel Poirrier avec 

lôappui du commandant de lô®-

poque, le Col Alain Pelletier et 

a faire son chemin depuis ce 

temps pour en arrivé à sa réali-

sation cet été. 

 

Con­u par lô®quipe dôarchitec-

ture et g®nie de lôescadre, lôa-

m®nagement regroupe lôafficha-

ge, incluant les insignes de lôes-

cadre et de la base qui commen-

çaient sérieusement à dater sur 

leur vieux panneau bleu, de 

même que les drapeaux, aupara-

vant situés devant le centre 

sportif. 

 

Les concepteurs en ont dôail-

leurs profité pour ajouter un 

mat suppl®mentaire afin dôy 

suspendre le drapeau de la 3e 

Escadre aux côtés de ceux du 

Canada, de lôAviation royale 

et des Forces canadiennes. 

 

Lôarche monumentale sur 

laquelle on retrouve les ins-

criptions et les logos est en 

béton préfabriqué teinté de 

noir. Elle a été réalisée en 

atelier par lôentreprise Dun-

brick de Chicoutimi. 

 

« Nous avions dôabord pens® 

à couler le béton sur place, 

mais nous nôaurions pas r®us-

si à obtenir une finition aussi 

belle que celle nous avons 

avec une pièce réalisée en 

atelier », explique le chargé 

de projet pour la 3e Escadre, 

lôarchitecte St®phane Demers. 

 

Pour réaliser cette partie du 

projet, lôentreprise a coul® un 

béton auquel sont ajouté une 

teinture et un retardateur lé-

ger qui permet par la suite, 

une fois démoulé, de procé-

der à un traitement au jet 

dôeau pour obtenir le fini d®-

siré. 

 

Le nouvel aménagement sera 

compl®t® dôici la fin du mois 

de septembre avec lôajout de 

lô®clairage qui devrait arriver 

dans quelques semaines.  

 

En attendent, il a fallu user 

dôastuce pour r®utiliser lôan-

cien éclairage des drapeaux 

qui était installé devant le 

gymnase.  

« Nous ne pouvions pas instal-

ler les drapeaux sur les nou-

veaux mats sôils nô®taient pas 

éclairés, explique Michel Ga-

gnon, du groupe Infra, les nor-

mes du protocole sont très clai-

res à ce sujet. Nous avons donc 

install® temporairement lôan-

cien ®clairage en attardent lôar-

rivée du nouveau système. » 

 

Une modification sera égale-

ment apportée à la couleur du 

lettrage qui a été installé afin 

de le faire ressortir davantage.  

Un éclairage aux DEL sera 

également installé derrière les 

différents éléments en façade 

afin dôen rehausser la visibilit®. 

 

Les travaux r®alis®s par lôen-

treprise Mauco Inc. De Chi-

coutimi a nécessité un investis-

sement de lôordre de 125 

000 $, incluant les co¾ts pour 

lôensemble de la pr®paration 

du terrain du nouvel emplace-

ment et du démantèlement des 

anciens mâts. 

La nouvelle signalisation dôaccueil de la base int¯gre ¨ la fois les insignes et les 
drapeaux dans un seul lieu. Les travaux seront compl®t®s dôici la fin du mois de 
septembre.  

Anyone who has set foot on 

the base in recent weeks 

could not help but notice the 

new layout that has been 

created near the main gate 

next to 3 Wing Headquar-

ters. 

 

The project to rebuild the en-

trance to the Wing was 

launched by former Chief 

Warrant Officer of the Wing 

Marcel Poirrier with the sup-

port of the former Wing Com-

mander Colonel Alain Pet-

tetier, and should be com-

pleted by the end of the sum-

mer. 

 

Designed by the architectural 

and engineering department 

of the Wing, the development 

includes the 3 Wing and the 

base logos as well as flags 

that were previously located 

at the recreation centre.  

 

Designers also included the 3 

Wing Flag along with the Ca-

nadian, RCAF and Canadian 

Forces flags.  

 

The monumental arch which 

was created by Dunbrick in 

Chicoutimi includes inscrip-

tions and logos that are pre-

cast into tinted black concrete.  

 

ñWe first thought of pouring 

the concrete on site, but we 

would not have been able to 

obtain the beautiful finish that 

they were able to do in their 

studioò, says the 3 Wing Pro-

ject Leader, Stéphane 

Demers. 

 

To carry out this part of the 

project, the company poured 

concrete and added a light 

dye; once it was removed 

from the mould they were 

able to use water blasting in 

order to create their desired 

finish.  

 

With the addition of lighting 

in the coming weeks, the 

monument will be completed 

by the end of September.  

 

There still needs to be a 

change made to the letter col-

ouring in order for them to 

stand out more. LED lighting 

will also be one of the last 

elements installed in order to 

enhance visibility.  

 

The work completed by 

Mauco Inc. in Chicoutimi 

cost approximately $125,000, 

including the cost for all site 

preparation and dismantling 

the old poles. 

A New Look for the 3 Wing Entrance  

PHOTO : IMAGERIE CPL GIRARD 
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Cours de natation  
Instructeurs : 

Claudia Lebel et Marjorie Matte 

Session:  du 1er octobre au 26 novembre 

samedi ou dimanche 

8 cours en 9 semaines 

Pas de cours le 8 octobre 

 

Paiement obligatoire lors de lôinscription 

Type de paiement: chèque, comptant, délégation de solde 

Activit®s offertes ¨ lôescadre 
Session du 27 septembre au 1

er 
décembre  

Paiement obligatoire lors de lôinscription 

Type de paiement: chèque, comptant, délégation de solde 

Les clubs de lôescadre 
Qui seront pr®sents lors de la soir®e dôinscriptions 

Seront aussi présents lors de la soirée  

Promotion de la santé 

Caisse Desjardins DND 

CANEX 

CRFM 

Le CRFM offrira lôinscription ¨ diverses activit®s et cours  

VOIR PAGE 20 (pour info : 418-677-6468) 

SISIP / RARM 

Aumônerie 

Activités jeunesse PSP (12 à 17 ans)  

Le loisir PSP poursuit sa tradition en tôorganisant de tr¯s 

belles activités spéciales à coût très abordable. 

Activités spéciales...  
Ski de fond, ski alpin, raquette, glissade,  

Tournois de billard, de ping -pong, de hockey, etc.  

Vos propositions sont aussi les bienvenues  
 

Activit®s sportives supervis®esé 
Hockey, badminton, basketball, et plus  

 
Tous les lundis, mercredis et vendredis  

de 18 h à 20 h 30 ainsi que les samedis et dimanches  
de 13 h à 16 h au centre communautaire (gratuit)  

Soir®e dõinscription 

et dõinformation 

Venez rencontrer lô®quipe PSP  
pour vous inscrire aux activités et aux cours offerts  
à la communauté ou pour vous informer sur les  
programmes disponibles. 
 

Mardi 13 septembre de 16 h 30 à 20 h  
au centre communautaire (secteur des LF)  
 

Pour plus dôinformation contacter : Claire Desch°nes, 
coordonnatrices des loisirs au 418 -677-4000 poste 7581  

Plusieurs clubs civils et des rabais pour 
des activités en ville seront aussi  

offertes au cours de la soirée  

Heure Journée Durée Niveau Type de cours Instructeur Prix 

9h15-9h45 Samedi 30 min Salamandre (3-5 ans) Sans Parent Claudia 35 $ 

9h15-9h45 Samedi 30 min Tortue de mer (30-36 mois) Avec Parent Marjorie 35 $ 

9h50-10h20 Samedi 30 min Poisson-Lune (3-5 ans) Sans Parent Claudia 35 $ 

9h50-10h20 Samedi 30 min Etoile de mer ( 6-18 mois) Avec Parent Marjorie 35 $ 

10h25-10h55 Samedi 30 min Canard (18-30 mois) Avec Parent Claudia 35 $ 

10h25-11h10 Samedi 45 min Crocodile (3-5 ans) Sans Parent Marjorie 45 $ 

11h00-11h45 Samedi 45 min Niv 3 & Niv 4 Sans Parent Claudia 45 $ 

11h15-12h00 Samedi 45 min Baleine (3-5 ans) Sans Parent Marjorie 45 $ 

11h50-12h35 Samedi 45 min Niv 1 & Niv 2 Sans Parent Claudia 45 $ 

12h05-13h05 Samedi 60 min Niv 7 & Niv 8 Sans Parent Marjorie 50 $ 

12h40-13h40 Samedi 60 min Niv 5 & Niv 6 Sans parent Claudia 50 $ 

13h10-13h55 Samedi  45 min Niv 9 & Niv 10 Sans parent Marjorie 50 $ 

Prendre note qu'un minimum de 4 inscriptions par niveau est requis pour donner le cours 

Activités 5 à 12 ans  

Le loisir PSP invite maintenant les jeunes de 5 à 12 ans à venir faire des 

activités de tout genre les samedis matins au centre récréatif. 

Horaire 

9h15 ¨ 10h15 : Activit® 5 & 6 ans 

10h15 ¨ 11h15 : Activit® 7 ¨ 9 ans 

11h15 ¨ 12h15 : Activit® 10 ¨ 12 ans 

Au programme 

 

Soccer, jeux collectif  

et plusieurs autres. 

Viens nous trouver pour bouger 

 

Apporte tes shorts, espadrille  

et t-shirt 
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Opération Jaguar  

Le travail est commencé 
Quelques heures à peine 

après que son commandant 

ait confirmé que la Force 

opérationnelle en Jamaïque 

avait atteint sa capacité opé-

rationnelle totale, ses mem-

bres ont été appelés à rem-

plir une première mission. 

 

À 13 h, le 30 août, les cana-

diens ont re­u lôappel de la 

Force de défense de la Jamaï-

que (FDJ). Un patient souf-

frant dôinsuffisance r®nale ne 

pouvait être stabilisé au centre 

de santé du petit village de 

St. Annôs Bay, sur la côte 

nord de la Jamaïque, et avait 

besoin des installations et des 

comp®tences de lôh¹pital uni-

versitaire des Indes occidenta-

les situé au centre-ville de 

Kingston, sur la côte sud.  

 

Sans tarder, un hélicoptère 

canadien CH-146 Griffon, 

commandé par le Major Alain 

Tanguay, ex commandant de 

lôEscadron 439 de Bagotville, 

décollait avec son équipage 

constitu® de deux pilotes, dôun 

mécanicien de bord et de deux 

techniciens en recherche et 

sauvetage (SAR). 

 

Malheureusement, cette pre-

mi¯re mission nôa pas connu 

une fin heureuse. Le patient 

est d®c®d® alors que lôh®licop-

tère était toujours au sol à 

St. Annôs Bay, malgré les ef-

forts des techniciens SAR qui 

ont essayé, pendant vingt mi-

nutes, de le réanimer. 

 

« Les techniciens SAR ont fait 

tout ce quôils ont pu dans les 

circonstances », de déclarer, le 

Major Alain Tanguay, souli-

gnant que lô®quipe m®dicale 

de St. Annôs Bay les avait re-

merciés de leurs efforts. 

Constituée de 56 membres 

des Forces canadiennes, dont 

plusieurs membres de lôEsca-

dron 439 de Bagotville, et de 

trois hélicoptères Griffon   

CH-146, la Force opération-

nelle en Jamaïque a été dé-

ployée au le 11 août dernier 

afin de fournir un soutien aé-

rien militaire et une capacité 

de recherche et sauvetage au 

gouvernement de la Jamaïque 

et à la Force de défense de la 

Jamaïque, de même que pour 

donner une formation essen-

tielle aux équipes de recher-

che et sauvetage des Forces 

canadiennes. 

 

Les aéronefs et les militaires 

de la Force opérationnelle en 

Jamaïque reviendront au Ca-

nada à la fin de novembre ou 

lorsque la capacité de recher-

che et sauvetage de lôEscadre 

aérienne de la Force de défen-

se de la Jamaïque sera en me-

sure de satisfaire à ses besoins 

opérationnels, selon la pre-

mière éventualité. 

PHOTO: Caméra de combat des Forces canadiennes, © 2011 DND-MDN Canada 

Une ®quipe de la Force op®rationnelle en Jamaµque proc¯de au transfert dôun 
patient vers un centre hospitalier. On reconnaît sur la photo des membres de 
lôEscadron 439 de Bagotville en plein travail. 

The call from the Jamaica 

Defence Force came in at 

1:00 p.m. local time. A pa-

tient with kidney failure 

could not be stabilized at the 

health centre in tiny St. 

Annôs Bay, on the Jamaicaôs 

north coast, and needed the 

facilities and expertise of the 

University Hospital of the 

West Indies in downtown 

Kingston, on the south coast. 

 

The request for aid came only 

hours after the CH-146 Grif-

fon helicopter detachment, 

deployed to Jamaica on Ope-

ration Jaguar, was declared 

fully operational. In the mor-

ning, the detachment had for-

mally raised the maple leaf 

flag at the Canadian com-

pound at Up Park, home of 

the Jamaica Defence Force 

(JDF), to mark the occasion. 

That afternoon they got the 

call for the ñno duffò (military 

slang for ñnot an exerciseò) 

medevac mission. 

Unfortunately, this first mis-

sion did not have a happy en-

ding. The patient died while 

the Griffon was still on the 

ground in St. Annôs Bay, des-

pite the efforts of the SAR 

technicians, who worked for 

20 minutes to revive him. 

 

ñThe SAR techs did 

[everything] they could, given 

the circumstances,ò said air-

craft commander Major Alain 

Tanguay, noting that the St. 

Annôs Bay medical team than-

ked them for their hard work. 

 

Task Force Jamaica deployed 

August 11th with 56 Canadian 

Forces members and three   

CH-146 Griffon helicopters to 

provide military aviation 

and SAR support to the Go-

vernment of Jamaica and the 

Jamaica Defence Force, and 

to conduct essential training 

for Canadian Forces search 

and rescue teams.  

OP JAGUAR: The Work Begins  

Le Sgt Eric Soubrier et le Cplc Bruno Robitaille, 
techniciens en recherche et sauvetage (SAR), don-
nent une s®ance dôinformation ¨ des membres de la 
Force opérationnelle en Jamaïque et de la Force de 
défense de la Jamaïque (FDJ).  

418-677-4000 poste 7537  
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RED FLAG ALASKA 11  
 

Un important d®tachement de lõescadre a 
particip® ¨ la fin ao¾t ¨ lõexercice Red Flag ¨ la base 
de Eilson en Alaska. Sur la photo du haut, le Caporal 
Benjamin Mathieu, avec l'aide du Senior airman 
Marc Messier de l'aviation américaine, se prépare à 
ravitailler un avion de type CF -18. En bas, un CF -18 
se dirige vers le décollage pour participer à une si-
mulation de combat.  

GAGNANTS  
 

Photos prises au fil dõarriv®e de la premi¯-
re course de lõescadre tenue le 31 ao¾t dernier. ë 
gauche le gagnant de la course de 5 km, Donald Du-
bois et ¨ droit le gagnant de lõ®preuve de 10 km, 
Hugo Simard. Les deux gagnants faisaient partie des 
nombreux civils qui se sont joints au membre de 
lõescadre pour lõoccasion. 

PHOTO : IMAGERIE CPL HABIB 

PHOTO : IMAGERIE CPL HABIB 

RENCONTRE 
 

Le Ltv Marie -Ève 
Pouliot a eu le privilège 
de rencontrer lõastronau-
te Julie Payette lors dõu-
ne visite la semaine der-
nière à Resolute Bay en 
Arctique dans le cadre de 
lõOp®ration NANOOK 
11. Lõinfirmi¯re militai-
re y était avec deux de 
ses collègues de Bagot-
ville, le médecin -chef 
Maj Stéphane Roux ain-
si que le cuisinier Cpl 
Etienne Grimar d.  
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Temps 
 

UN 

de réflexion 

LE MINISTÈRE DE PRÉSENCE  
DES AUMÔNIERS À LA 3 ESCADRE  

 

 

Le pilier central de l'action et du ministère des aumôniers 

des Forces canadiennes est le ministère de présence auprès 

des militaires. En effet être présent à la vie de la troupe 

constitue la base de toute l'action pastorale. Être à l'écoute, 

connaître la situation familiale de la personne ou si elle vit 

une difficulté permet d'accélérer la résolution des problè-

mes qui peuvent se présenter. 

 

Le minist¯re de pr®sence de lôaum¹nier ne se confine 

pas seulement à la résolution de problèmes relatifs au 

travail ou à des problèmes personnels. Il est là sur place 

pour regarder, écouter et encourager les hommes et les 

femmes qui travaillent dans toutes sortes de conditions 

de vie et d'environnement. De par son ministère de pré-

sence, l'aumônier vit vraiment les mêmes embûches, les 

mêmes défis et la même routine que tous les autres 

membres de lôEscadre. 

 

Ici à Bagotville, nous sommes trois aumôniers : Padre 

Suavek Gorniak, nouvellement arrivé de Valcartier, Padre 

Jean-François Petitpas et Padre David Dytynyshyn. 

 

Nous sommes disponibles pour vous. 

 

Pour fixer un rendez-vous vous pouvez nous rejoindre aux 

numéros suivants : 

Padre Gorniak poste 7350 

Padre Petitpas poste 7380 

Padre David Poste 7349   

 

The central pillar of a chaplainôs ministry in the Canadian 

Forces is his or her presence among military members. 

Available to listen to concerns, they can help to accelerate 

the resolution of problems whether at work or at home. 

 

Here at 3 Wing, three chaplains are available for you. In 

order to fix a time to get together, phone one of us at the 

following numbers: 

 

Padre Gorniak poste 7350 

Padre Petitpas poste 7380 

Padre David Poste 7349   

Lô®quipe du programme 

de promotion de la santé 

Énergiser les Forces (ÉLF) 

vient de lancer un nouveau 

programme dôinformation 

sur la nutrition destiné 

particulièrement aux mili-

taires. Appelée Bouffe-

santé, rendement assuré, 

cette formation permettra 

aux militaires de prendre 

conscience de lôimportance 

de la nutrition dans le 

maintien et le développe-

ment dôune bonne condi-

tion physique. 

 

Créé à la base pour les athlè-

tes, ce programme répond 

parfaitement, selon ÉLF aux 

besoins des soldats qui 

« comme des athlètes tacti-

ques, participent aux jeux les 

plus risqués de tous. Ils doi-

vent être plus forts, plus ra-

pides et plus puissants que 

leurs ennemis et dôimportan-

tes conséquences sont asso-

ciées à un faible rende-

ment », peut-on lire dans la 

description de la nouvelle 

formation. 

 

Bouffe-santé sera offert à 

lôensemble des membres des 

Forces canadiennes dans 

toutes les bases et les esca-

dres au Canada et en Europe. 

Les membres seront invités à 

participer à deux demi-

journées de formation au 

cours desquelles on parlera 

de lôalimentation au quoti-

dien. On y fera une révision 

de lôalimentation de chacun, 

on y traitera des sources dô®-

nergie pour sôentra´ner et 

récupérer, de la constitution 

corporelle et des supplé-

ments pour les sportifs. Le 

programme présente égale-

ment un contenu proprement 

militaire portant, entre au-

tres, sur les rations et les ali-

ments à choisir dans les sal-

les à manger. 

 

« Ce cours sôadresse ¨ tout le 

monde, peu importe si vous 

amorcez un nouveau régime 

dôentra´nement ou si vous 

êtes un athlète en forme », 

lance la responsable dô£LF. 

 

Le cours sera offert à Bagot-

ville dans le cadre de deux 

après-midi les 6 et 13 octo-

bre prochain. Pour inscrip-

tion et information, il faut 

contacter lô®quipe de Promo-

tion de la santé au poste 

7102 

Un nouveau programme 
Bouffe -santé, rendement assuré  

The Health Promotion 

Team of Strengthening the 

Forces (STF) has launched 

a new program for nutri-

tional information specifi-

cally for military members 

named, Top Fuel for Top 

Performance. This training  

will help military members 

realize the importance of 

nutrition in maintaining 

and developing good physi-

cal health.  

 

Created as a base for ath-

letes, this program responds 

perfectly with the needs of 

STF soldiers, ñAs tactical 

athletes and participants in 

the riskiest game of all, sol-

diers must be stronger and 

faster than their enemies as 

potentially deadly conse-

quences are associated with 

low performance,ò explains 

the description of the new 

training. 

 

Top Fuel for Top Perform-

ance will be available to all 

Canadian Forces members at 

all bases and wings across 

Canada and Europe. Mem-

bers will be invited to attend 

two half days of training 

during which they will dis-

cuss every day food intake. 

There will be a revision of 

the power of each type of 

food, sources of energy to 

train and recover, body com-

position and supplements for 

athletes. This program will 

also cover topics such as 

food rations and how to 

make healthy choices at 

mess halls.  

 

ñThis course is for everyone, 

whether you are starting a 

new training program or if 

you are already an athlete in 

excellent shapeò, states the 

head of STF. 

 

The course will be offered in 

Bagotville during the after-

noons of October 6th and 

13th. For registration or more 

information please contact 

the Health Promotion Team 

at ext. 7102. 

Strengthening the Forces is offering  
a new nutrition program  
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Au Tableau Dõhonneur 

*Le grade indiqu® est celui auquel le militaire a ®t® promu. 

Cplc Pelletier Sgt Pelletier Sgt Dallaire Sgt Garceau Sgt Reid Sgt Charbonneau Sgt Gauthier 

Sgt Pelletier Adj Desmarais Slt Hamel-Gagnon Sgt Gilbert Cplc Lalancette Capt Guay Sgt Pépin 

Sdt Bérubé Cpl Dion Sdt Ducasse Sdt Gagnon Sdt Guérin Sdt Hurd Sdt Noiseux 

Sdt Popovici-
Darea 

Cpl Deschênes Cpl Gagnon Cpl Guillemette Cpl Lapierre Cpl Martineau Cpl Pagé 

Cpl Robitaille Sdt Larouche Sdt Pelletier Sdt Savard Cpl Supper Sdt Van Houtte Sdt Hainse 


